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¿Qué es la traducción jurada y qué la diferencia?:
Cómo escoger una agencia de traducción jurada
Aunque existen muchos autónomos que ofrecen servicios de traductor jurado, ¿Cómo
se puede encontrar el mejor traductor jurado?, ¿Es preferible contratar una agencia o
autónomo especializado en traducciones juradas?
Siendo objetivos la respuesta es simple. Y es que sobre la primera se tendrá más información (acerca
de su trayectoria profesional y reputación) y, por tanto, mayor fiabilidad. Además, la agencia tiene unos
servicios más completos y específicos que un traductor jurado que trabaja por cuenta propia.

Pero… Exactamente, ¿Qué es una traducción jurada? Una traducción jurada es la certificación de un
documento que ha sido traducido de forma oficial y, por tanto, es válido para ser usado legalmente.

Entonces, ¿Cuál es la diferencia entre un traductor jurado frente a otros traductores? La principal
diferencia entre ambos es que el traductor jurado ha aprobado previamente el examen oficial para
ejercer de ello y está registrado en el Ministerio de Relaciones Exteriores. Esto les autoriza a firmar y
avalar que el documento que se traduce tiene a posteriori validez legal. La persona encargada de la
traducción jurada debe llevar consigo un sello que junto con su firma garantizan la validez del texto
traducido.

¿En qué hay que fijarse para escoger una agencia de traducción jurada según Albor?

	En primer lugar, la verificación del sello. Los traductores que desean ser jurados deben pasar
rigurosos y estrictos requisitos para lograrlo. Los traductores que pasan estas pruebas obtienen la
certificación para ser traductores jurados. Ésta, es asignada únicamente por el Ministerio de
Relaciones Exteriores. Asimismo, debe contener el nombre completo, dirección, teléfonos e idiomas en
los que ha sido certificado para ser traductor oficial. No obstante, estos requisitos, dependiendo del
país, pueden variar.
	En segundo lugar, las trayectorias profesionales de los empleados que trabajan en la agencia. Aquí
es donde interviene el factor humano. La formación de los profesionales y los trabajos realizados
avalan la reputación de la propia agencia. Por esto es tan importante la trayectoria, la formación y los
trabajos realizados.
	En tercer lugar, la entrega y el precio. El tiempo y la calidad, en relación con el precio del servicio, nos
da una visión global sobre el coste del mismo y por tanto, nos ayuda a escoger de forma realista dónde
invertir nuestro dinero.

En definitiva, una agencia de traducción jurada debe tener popularidad y experiencia, confiabilidad y
respeto. Todos los clientes de la agencia Albor reconocen estas características en sus trabajos. Y por
eso, es que los eligen sobre las demás empresas de traducción jurada.
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